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Александр Сергеевич Пушкин, Александр Сергеевич Пушкин,

Зимняя дорога La vintra veturo
tradukita de Сергей Григорьевич Рублёв

Сквозь волнистые туманы
Пробирается луна,
На печальные поляны
Льет печально свет она.

En nebulo sur ĉielo
Vagas luno kun sopir’,
Plensopire en malhelo
Lumas ĝi en sia ir’.

По дороге зимней, скучной
Тройка борзая бежит,
Колокольчик однозвучный
Утомительно гремит.

Sur la neĝo longa vojo
Sledo iras en rapid’,
Sonorilo tre malĝoja
Monotonas kun incit’.

Что-то слышится родное
В долгих песнях ямщика:
То разгулье удалое,
То сердечная тоска...

Kondukist’ en longa kanto
Kantas multe kun fervor’,
Jen pri ĝojo aroganta,
Jen suferon de la kor’.

Ни огня, ни черной хаты,
Глушь и снег... Навстречу мне
Только версты полосаты
Попадаются одне...

Mankas fajro en vilaĝo ...
Sola neĝo ... En vetur’
Unutonas la pejzaĝo
De la vojmontriloj nur.

Скучно, грустно... Завтра, Нина,
Завтра к милой возвратясь,
Я забудусь у камина,
Загляжусь не наглядясь.

Tedas tute. Morgaŭ, Nino,
Jam finiĝos mia voj’.
Ĉe kameno, karulino,
Ni forgesos pri malĝoj’.
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Звучно стрелка часовая
Мерный круг свой совершит,
И, докучных удаляя,
Полночь нас не разлучит.

Sur horloĝo la montrilo
Venos plene ĝis la fin’,
Noktomezo kun ĝentilo
Ne disigos certe nin.

Грустно, Нина: путь мой скучен,
Дремля смолкнул мой ямщик,
Колокольчик однозвучен,
Отуманен лунный лик.

Mi sopiras kaj enuas,
Kondukist’ silentas nun;
Sonorilo tinte bruas,
Plennebulas pala lun’.
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